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" Consignment No.: 18191847
Supplier - “~J8ma—Polytec Consignee - Plant: 100 Unloading Point 14248
Plant: GIbH
Supplier - No. :91000157 Customer - N. 521702 Storage location:

Joma-Polytec GmbH

Hofelstraffe 17-19
72411 Bodelshausen

GETRAG S.p.A.
Via dei Ciclamini 4

70026 MODUGNO (BART)
ITALIEN

ULISS

Consumption Place:

Shipping terms: 001
freight Forwrder: 62134
-Name: Exrb
Gross Shipping 245,9440
Weight:

Delivery Note Reference Customer
LS-Date Reference Supplier

Pos Tybe of Packaging

Quantity ME/NG

Quantity

Number Customer

Change Status Order No.
Additional Data
Supplier

Capacity

18426507 2510602101
10.09.2018 29802

4.960,00

vDA KUHLERANSCHLUSS

VORM.

piece S

C008017_MIP_1 B 550003962401

Quantita effettiva;
Tipo Imballaggio:

Quantits Imball: 2

1 TBA~-520921 1 - M7471 1.600,00
2 4315 20 - M7282 80,00
3 TBA-520922 1 - M7472
4 TBA-520921 1 - M7471 1.600,00
5 4315 20 - M7282 80,00
6 TBA-520922 1 - M7472
7 TBA-520921 1 - M7471 1.760,00
8 4315 20 - M7282 80,00
9 TBA-520922 1 - M7472
11 4315 2 - M7282 80,00
- End of List - [/%Ozol()(%
KUEHNE+NAGEL S.rl.
ACCETTAZIONE MERCE
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Tax e
Consignor/Supplier : 91000157

Joma-Polytec GmbH
Postfach 1155 >

SHIPPINGORDER

Page1/2
72407 Bodelshausen
Date : 10.09.2018
Freight Forwarder : 62134 /
Shipping reference : 18191847 Elr:nz:(asrt\rspgorte GmbH
Customer No. :521702 )
GETRAG S.p.A. -
Via dei Ciclamini 4 71665 Vainingen
70026 MODUGNO (BARI) Telephone: Fax:
ITALIEN
Arrival Date Time
Place of delivery/unloading point 11.00.2018 7:00:00
GETRAG S.p.A.
Via dei Ciclamini 4
70026 MODUGNO (BARI)
ITALIEN
Ref, and No. Qty. Packaging SF Content Load Gross
Weight KG Weight KG
18426507 1 TBA-520921 0 VDA KUHLERANSCHLUSS VORM. 22,00 22,00
18426507 20 4315 0 VDA KUHLERANSCHLUSS VORM. 26,00 52,24
18426507 1 TBA-520922 0 VDA KUHLERANSCHLUSS VORM.. 6,00 6,00
18426507 1 TBA-520921 0 VDA KUHLERANSCHLUSS VORM. 22,00 22,00
18426507 20 4315 0 VDA KUHLERANSCHLUSS VORM. 26,00 52,24
18426507 1 TBA-520922 0 VDA KUHLERANSCHLUSS VORM. 6,00 6,00
18426507 1 TBA-520921 0 VDA KUHLERANSCHLUSS VORM. 22,00 22,00
18426507 20 4315 0 VDA KUHLERANSCHLUSS VORM. 26,00 52,24
18426507 1 TBA-520922 0 VDA KUHLERANSCHLUSS VORM. 6,00 6,00
18426507 2 4315 0 VDA KUHLERANSCHLUSS VORM. 2,60 5,22
r, 4
Total: 3 Volume/Loading metre Grand’ total: 164,60 245,94

Hazardousgoods classification
Hazardous goodsdesignation

Postage Value of goods (SVS/RVS)

Not Prepaid

Cargo insurance

Insurance p.o.d.

Attachments
Speditionsauftrag 4-fach

DFU~-Warenbegleitschein 2-fach

Consignment note by driver:
The above consignment was received in full, good
and properly secured condition.

Date : Time

Signature

Ordexr No.
Mode of transport *
Truck code 01

Dispatch type per Spedition Abr.Schl.

Kont.

Consignee confirmation of receipt:
The above shipment was recieved in
full and good condition

Consignment contains
Flat Euro.palett
Euro lattice-box

palett

exchanged

Flat Euro.palett
Euro lattice-box

palett

The German freight forwarders' Standard terms and conditions (ADSP) apply.
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von Frachtfihrer ausgefillt werden.
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Linlen

Rubryki obwiedzone tiustymi linlami wypelnia przewoZnik
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Auszufiilfen unter der Veranwortung des Absenders

Do

““WWW.ectro. de

Nadawca naZW|sko lub nazwa, adres, kraj)
Absender (Name, Anschiflit, Lan

Sender (name, address, country)
Joma"P"W‘e" B B

Gm
e17- 19 '
Ho{e\skr usen
0411 Bode\sha
Pef,m 1074 71) 7060

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE CMR

Nlnle]szy przewéz podlega jt o umowie mig ) prrewozu
(CMR) bez wzglgdu na jaka fwnq klauzul
Diese Berdrderung unterliegt trotz elner gegen

This carriage Is subject notwithstanding any
teiltgen Abmachung den Bestimmungen des

clause to the contrary, to the Convention on
dber den the Contract for the Intemational Carriage of
Im St Gterverkehr (CMR) goods by road (CMR)

2 Qdblorca (nazwisko jub nazwa adres kraf)
Empfanger {Name, Anschrift, Land )/9 {9/

Consignee (name, address, country)

yia ;
I

i j * ‘/‘? ’
Gfrg Lit! -y / 7

1 6 Przewoznik (nazwisko [ub nazwa, adres, kraj)
Erachtfihrer (Name, Anschrift, Land)

Carrier (name, address, oountry) EXPRESS CARGO TEAM

fpar ~pa2n/ Robert Olejnik
/ R4 .
- o ul. Straznicza 2/9
73-110 Stargard Szczecinski
POLAND

Auslisferungsort des Gutes (O

Mle]lsce pﬁeznaczenla (miejscowoﬁé kraj)
Place of delivery of the goods (place, country)

”

NR REJ:

Kolfl] P ewoinic*&uazwmko lub nazwa, adres, kraj)
Nachfolgende Frachtfiihrer (Name, Anschrnift, Land)
Successive camiers (name, address, country)

e

4 Mlejsce i data za,tadowanla (mle]scowoéé kraj, data I%
der Ubernahme des utes rt, Land, Datum)
Place and ate of taking over the goods (place, crg ate) -~

BH 47:49

1 8 Zastrzezenia i uwagi przewoinlka\ \
Vorbehalteund Bemerkungen der Frachtfﬁhren

B ——Carrier’s refﬁ'lihons an observau%ns
f/'-‘-"-m______w
.

Jako$¢ i stan towaréw nie sprawdzany przez przewoznika.

B Zataczone dokumen HETRISIE eishausen
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Bez odpowiedzialnosci za faktyczna Zgodnos$é opakowari,

Qualitét und Zustand der Ware durch Frachﬁuhrer/nlcht kontralliert.
Qhne Verantwortung fir tatsachllchen Inhalt dér Verpackungen.

f’huallty and condition of goods not examined by the carrier.

Without responsnblllty,fOMhe real contentjg of package

The space framed with bold lines should be filled by the camier,
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1 4 Postanowienia odnosnle przewoznego

Cechy i nume Spos6b opakowaniax Rodza towaru NUmer statystyczn a a brutto w k Objetosé wm®
6Kenn¥eichen l%d Nammen7Anzahl'der Packstiicke 8 Aﬁ der Ve‘;packung BezZeichung des Gutes| 1 OStahsnknu%m%r Y 1 ogewwht in kg 1 2 ] ang n\lq
Marks and Nos Nui &ber o{f‘ackages Method of packln /’ Nature o\f goods Statistical number /»’ +Gross weight in kg Volume inm®
et 7 7 4
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Numer UN \Patrz punkt 9 ".’%| Klasa Grupa pakowania (ADR™) ~
Nummer UN Bez,s.NL9 ~|“Klasse Verpackung gruppe “;v__j( - ( -
Number UN Look point @ \Cla§§\ The packing group fay (’ ° i “ ;
By TR NN
Instrukeje nadawe e Tw. Postanowienia specjalne
1 3 Anwel sl{n en des)ll\b:;n ;fs 1 gBesondere Verel}r)lbgmngen
Sender’s Instructions s—n\\:\ -Special agreements
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IrSoﬁsytlges 1 Miscellaneousy --—_::\M

Frachtzahlungsanwelsungen N ol —e— L —
Instructions ags to payment for carriage UbazpleczaglaJi K e | f = s
Przewozne zaptacone / frei / Carriage paid Razem / Gesamtsumme / ll‘%« — :(_,_(
Przewozne nieoptacone / Unfrel / Carriage forward Total to be pald N e

1 Wystawiono w
Augefertigt in
Establishedin - °

1 5 Zaplata/Rﬁckerstattunb‘rCash on dellve
\"'v-\_x/
czanmn o=l DR AGEL Srl

22 Jo ma_po\ykec E g

Podpis I stempel nadawcy Podpls i stempelé)
Unterschrift und Stempel Absenders Unterschrift und

Signature and stamp of the sander

23  EXPRESS CARGO TEAM

fiﬁ'.b’ /’ﬁx’/é "

empel des Frachtfiihrers / /” 7 ﬁggglzpﬁéépﬁngﬁ&ﬁ@e?{dsﬂ%@&%@e@ quantlta

Signature and stamp of the carrier
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Druk “Drukarnia DARIA”, tel. 603 602 279. e-mail: dariancliorafia@wo,ol




